Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 52
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1. ben-"es’rim w'achath shanah Tsid'qiYahu »’'mal’ko w’achath “es’reh shanah malak
Y’rushalam w'shem ‘imo Chamital bath-Yir'm'Yahu miLib’nah.

Jer52:1 TsideqiYahu was twenty-one years old he became king,
and he reigned eleven years in Yerushalam;
and his mother’s name was Chamital the daughter of YirmeYahu o' Libnah.

<52:1> "Ovros elkooTod kal €vds éTous Ledekiov év T Baoldevewv adToHV,
kal évdeka €t éBacilevoev év lepovoadny,
kal dvopa 19 pnTpl adTod Aprtaad Buydrnp Iepepiov ék Aofeva,
1 Ontos eikostou kai henos etous Sedekiou ¢ tg basileuein auton,
Being the twentieth and one year of Zedekiah in his taking reign,
kai hendeka eté ebasileusen en Ierousalém,
and eleven years he reigned in Jerusalem.
kai onoma t& meétri autou Amitaal thygater Ieremiou ek Lobena,
And the name of his mother was Hamutal daughter of Jeremiah of Libnah.
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2. waya as hara™ ' "eyney k'’ ="asah Yahuyaqim.
Jer52:2 He did evil 1 the sight of like Yahuyaqim had done.
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3. =‘aph Y’rushalam wiYahudah
“ad-hish’liko’otham panayu wayim’rod Tsid'qiYahu b’'melek Babel.

Jer52:3 the anger of this Yerushalam
and Yahudah until He cast them out His presence.
And TsideqiYahu rebelled the king of Babel.
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4. wa shanah hat’shi"ith I'mal’ko ha”asiri e asor
ba’ N'bukad’re’tssar melek-Babel hu’ w':al=cheylo
=¥'rushalam wayachanu yah wayib’nu dayeq sabib.
Jer52:4 Now the ninth year of his reign, in the tenth ,
the tenth , that Nebukadretssar king of Babel came, he and !/ his army,
Yerushalam, camped it and built a siege wall all around.

4> kal éyéveto év 1O éteL TO evaTw Tis Paoctlelas adTod

&v vt 7® dexdTe dekdtn Tod pmvos MABev NaBouyodovosop Baotdeds BaBuAdvos
kal maoa 1) dVvapts adTod ém lepovoadnp kal mepLeyapbkwoav adTHY

Kal TepLwkodopnoav adTv TeTpamédols Atbots kUkAw.

4 kai t0 etei tQ enatQ tés basileias autou
And the year ninth of his kingdom,
to dekatg dekate
the tenth, on the tenth of ,
elthen Nabouchodonosor basileus Babylonos kai hé dynamis autou Ierousalem
came Nebuchadnezzar king of Babylon, and his force Jerusalem.
kai periecharakosan autén kai perigkodomeésan tetrapedois lithois kyklg.

And they encamped by it, and they built a wall round about it with large stones.
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5. watabo’ ha'ir baomatsor “ad “ash’tey “es’reh shanah lamelek Tsid'qiYahu.
Jer52:5 So the city came attack until the eleventh year of King TsideqiYahu.

5> kai ﬁ)\eev 1M TOALs €ls ovvoxTV €ws €vdekdTov éTous T Baollel Xedexkia*

5 kai elthen hé polis ¢is synochén heos hendekatou etous (0 basilei Sedekia;
And came the city conflict until the eleventh year to king Zedekiah.
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6. har’bi’i b’thish’ " ah wayechezaq hara ab ba'ir
w'lo’~hayah lechem |""am ha'arets.
Jer52:6 And in the fourth , in the ninth R

the famine was so severe in the city that there was no food the people of the land.
<6> év T} évaT TOD PMVos kal éoTepe®@dn O ALpos év T moOAeL,
Kal o0k Moav dpToL T® Aad THs Yys.
6 ¢n té enaté kai estereothé ho limos ¢n té polei,
the ninth of , even was solidified the famine in the city,
kai ouk &san artoi to lao tés ges.
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and there were no bread loaves to the people of the land.
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7. watibaqga® ha'ir wzal=‘an’shey hamil’chamah yib’r’chu
wayets’u meha’ir lay’lah derek sha™ar -
=gan hamelek w'Kas'dim «/~ha’ir sabib wayel’ku derek ha"Arabah.

Jer52:7 Then the city was broken into, and 2!! the men of war fled

and went forth the city at night by way of the gate the two
was 1y the king’s garden, though Kasdim were 1 the city all around.

And they went by way of the Arabah.
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<T> kal Siekom 7 WOALs, kal TAvTES oL Avdpes ol moeproTal éENABov vukTos
KQTO TTV 080V THis TOAMS VA PLECOV TOD TELXOUS KAl TOD TPOTELXLOLATOS,

o 3 \ \ ~ ~ /4 \ 3 ~ 9 A\ ~ /4 ’
0 Mv kaTa Tov kfTov Tod BactAéws, kal ou XaAdalor éml THs TOAews KOKA®.

kal émopevbnoav 686v v els Apafa,

7 kai diekopé heé polis,
And was cut through the city,
kai hoi andres hoi polemistai exélthon nyktos ten hodon
and the men warriors fled and went forth by night the way
tés pyles kai tou proteichismatos,
of the gate of , and the area around the wall,
én ton képon tou basileos, kai hoi Chaldaioi
was the garden of the king; (and the Chaldeans were
tés poleos . kai eporeuthésan hodon tén cis Araba,
the city ) and they went by the way the wilderness.
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8. wayir'd’phu cheyl-Kas'dim hamelek

wayasigu ‘eth-Tsid'qiYahu b’ ar’both ¥Y’recho w'lz«:=cheylo naphotsu ayu.

Jer52:8 But the army of Kasdim pursued the king and overtook TsideqiYahu
the plains of Yerecho, and /! his army was scattered him.

B> kal kaTedlwEev 1 dbvapls T1dv XaAdalwv émon Tod BactAéws kal kaTélafov
adToV év T® mépav lepuyw, kal mhvTes ol matdes adTod Sreomipnoav am’ adTod.
8 kai katedioxen hé dynamis ton Chaldaion tou basileds

And pursued the force of the Chaldeans the king,
kai katelabon auton en t9 peran Iericho,
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and overtook him the other side of Jericho.

kai hoi paides autou diesparésan autou.
And his servants were dispersed away him.
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9. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya“alu ‘otho ‘cl=melek Babel Rib'lathah
'erets Chamath way’daber ‘ito mish’patim.

Jer52:9 Then they captured the king and brought him up to the king of Babel at Riblah
the land of Chamath, and he passed sentence on him.

9> kal ovvélaBov Tov BactAéa kal Tryayov adTov mpos Tov Baoctdéa BaBuAdvos

els AefAaba, kal éNdAnoev adTH) pLeta kploews:

9 kai synelabon ton basilea kai eégagon auton ton basilea Babylonos cis Deblatha,
And they seized the king, and led him to the king of Babylon to Riblah,

kai elalesen autg kriseos;
and he spoke to him judgment.
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10. wayish’chat melek-Babel ‘eth-b’'ney Tsid'qiYahu |'"eynayu
w'gam ‘eth-al=sarey Yahudah shachat b’Rib’lathah.
Jer52:10 The king of Babel slaughtered the sons of TsideqiYahu his eyes,
and he also slaughtered all the princes of Yahudah in Riblah.
10> kat éodpaev Baoidevs BaBuAdvos Tods viovs Ledekrov kat’ ddpBadpovs adTod,

kal mavtas Tovs dpyovtas lovda éodatev év AefAaba-

10 kai esphaxen basileus Babylonos tous huious Sedekiou ophthalmous autou,
And slew the king of Babylon the sons of Zedekiah of his eyes.
kai tous archontas Iouda esphaxen en Deblatha;

And the rulers of Judah he slew Riblah.
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1. w'eth- tsid’qiYahu “iuer waya’as’rehu ban’chush’tayim
way’bi’ehu melek-Babel Babelah wayit’'nehu b’beyth-hap’qudoth “ad-yom motho.
Jer52:11 Then he blinded of TsideqiYahu; and the king of Babel bound him

bronze fetters and brought him to Babel and put him in a house of prison
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until the day of his death.
A1> kat Tods 6pBadpovs Ledekrov éeTiPpAwoev kal €dmoev avdToV év mEdaLs,
kal fryayev adTov Baoctdevs BaBuAdvos els Bafuldva
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KoL €80.)K€V AVTOV €LS OLKLOV }LU)\O.)VOS €WS Tepas Ms (11T€6(1V€v.

11 kai Sedekiou exetyphlosen kai edésen auton ¢n pedais,
And of Zedekiah were blinded; and he bound him shackles,
kai égagen auton basileus Babylonos eis Babylona kai edoken auton eis oikian mylonos
and led him the king of Babylon Babylon, and put him house the mill
heos hémeras apethanen.
until the day of he died.
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12. u hachamishi [« asor hi’ sh’nath t'sha’~"es’reh shanah
melek N'bukad’re’tssar melek-Babel ba’ N’'buzar’adan rab-tabachim
“amad melek-Babel 1 ¥Y'rushalam.

Jer52:12 Now 11 the fifth , in the tenth , which was the nineteenth year
king Nebukadretssar, king of Babel, Nebuzaradan the captain of the bodyguard,
who stood the king of Babel, came to Yerushalam.

12> Kat év pmwi mépmte Sexdrn 1od pmvos nABev NaBovlapdav 6 dpyLpdyerpos
0 €0TMKOS KaTA TPocwTov Tod Bacidéns BaBuAdvos els Iepovoalm.
12 Kai pemptd dekatée

And fifth, the tenth of ’
€lthen Nabouzardan ho archimageiros ho hestekos

came Nabuzar-ardan the chief guard (the one standing

prosopon tou basiledos Babylonos ¢is Ierousalém.
front of the king of Babylon) Jerusalem.
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13. wayis’roph ‘eth-beyth- w'eth-beyth hamelek w'eth '« -batey Y'rushalam
w'eth-'-« -beyth hagadol saraph .

Jer52:13 He burned the house of , the king’s house

and -’ the houses of Yerushalam; even large house he burned

A2 \ 3 ’ v 3 ~ ’
(13> KOl EVETIPT|OEV TOV OLKOV KUPLOV KAL TOV OLKOV TOV Bacl)\ems
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13 kai eneprésen ton oikon kai ton oikon tou bhasileos
And he burnt the house of , and the house of the king,
kai tas oikias tés poleos, kai oikian megalén enepreésen

and the houses of the city; even houses the great he burnt
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14. w'eth-/c/=chomoth Y’rushalam sabib nath’tsu =cheyl Kas'dim
‘eth-rab-tabachim.

Jer52:14 So /! the army of Kasdim were with the captain of the guard
broke down «!! the walls of Yerushalam all round.

14> kat wav Telyos Iepovoadmp kOkAw kabeldev 7 SHvaprs Tdv Xaddatwv 1
p.e’rd TOU (’prl,p.o.'yef,pov.
14 kai teichos Ierousalem kyklo katheilen

And wall of Jerusalem round about was demolished

hé dynamis ton Chaldaion hé tou archimageirou.
by the force of the Chaldeans the chief guard.
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15. ur'daloth ha”am w’eth- ha“am hanish’arim ba’ir
w'eth-hanoph’lim naph’lu ‘el=melek Babel

w’eth ha’amon heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim.

Jer52:15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away into exile
some o' the poor of the people, of the people who were left in the city,
the deserters had deserted to the king of Babel and of the artisans.
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16. umidaloth ha'’arets hish’ir N’'buzar’adan rab-tabachim 'kor'mim ul’'yog’bim.

Jer52:16 But Nebuzaradan the captain of the guard left some of the poor of the land
vinedressers and plowmen.
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<16> kat Tods kaTalolmouvs Tod Aaod KATEALTTEV O APXLILAYELPOS ELS ALTEAOVPYOVS
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Kal els yewpyovs.

16 kai

kai

tous kataloipous tou laou katelipen ho archimageiros ¢is ampelourgous

And some from the poor of the people left behind the chief guard vine dressers
georgous.

and farmers.
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17. w'eth- han’chosheth beyth- w'eth-ham’konoth
w'eth-yam han’chosheth beyth- shib’ru Kas’dim
wayis’u ‘eth-»a/=n’chush’tam Babelah.

Jer52

:17 Now the bronze were ‘0 the house of

and the stands and the bronze sea, were 11 the house of ,
Kasdim broke in pieces and carried 2!/ their bronze to Babel.

\ \ /’ \ ~ \ b v ’ \ \ /’
A7> kat Tods oTOAOUS ToLs YaAkoDs Tovs év olkw kvplov kal Tas Pacels

kal v Badacoav T xadkfv TNV év olkw kvplov cuvétpufav ol Xaldatol

kal élaBov TOV xaAkov adTdV kal amnveykav els BaBuvAdva.

17 kai

tous chalkous tous en 0ikQ
And , the ones of brass, the ones in the house of ,

kai tas baseis kai ten thalassan ten chalkén tén

and the bases, and the sea brass, the one

oikd synetripsan hoi Chaldaioi kai elabon ton chalkon auton

the house of broke the Chaldeans. And they took of their brass

kai apenegkan cis Babylona.

and carried it away Babylon.
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18. w'eth-hasiroth w’eth-haya’im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hamiz’raqoth
w'eth-hakapoth w’eth =k’'ley han'chosheth =y'shar’thu bahem laqachu.

Jer52:18 They also took away the pots, the shovels, the snuffers, the basins,
the pans and all the bronze vessels them were served.

\ \ / \ \ / \ \ /
8> kat TV oTepdvmy kal Tas Ladas kal Tas kpedypas

\ ’ \ / \ ~ ® ’ ~
KOl TTAVTA TA OKEVLT) TQ X(].)\KG., év oLS é)\GLTOUp'YOUV év (11,)'1'0 LS,

18 kai

ten stephanén Kkai tas phialas kai tas kreagras kai ta skeué ta chalka,
And the rim, and the bowls, and the meat hooks, and the items of brass
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eleitourgoun en autois,
they officiated them;
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19. w’eth- w'eth-hamach’toth w’eth-hamiz’raqoth w'eth-hasiroth
w'eth- w’eth-hakapoth w’eth-ham’nagioth
wa ~keseph kaseph lagach rab-tabachim.
Jer52:19 The captain of the guard also took away , the firepans,
the basins, the pots, , the pans and the drink offering bowls,
was in and was silver in silver.

19> kat Ta cadpdwd kal To pacpapwd kal Tovs VmoxvVTHpas
kal Tas Avyvias kal Tas Gulokas kal Tovs kvdbous,
& MV Xpuod xpuod kal & My dpyvpd dpyvpd, ENaBev 6 dpyLpdyeLpos.
19 kai ta saphphoth kai ta masmaroth kai tous hypochytéras
even the silver things, and the snuffers, and the oil flasks,

kai kai tas thuiskas kai tous kuathous,
and , and the incense pans, and the cups -
en kai ha en argyra argyra, elaben ho archimageiros.
was by , and was silver by silver took the chief guard;
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20. sh’nayim hayam ‘echad w’habaqar sh’neym- asar n chosheth
~tachath ham’konoth “asah hamelek Sh’lomoh I’beyth

lo’~ mish’qal lin’chush’tam ~hakelim ha’eleh.

Jer52:20 two , the one sea, and the twelve bronze bulls were under the sea,

and the stands, King Shelomoh had made the house of ;

the weight of the bronze of 2!l these vessels not known.

20> kat ol oTdAoL dVo kat 7 BdAacoa pila

\ e 4 ’ ~ e / ~ / e 9 7’ e \
Kal ol pooyoL dmdeka yadkol vmokaTw Tis Dadacomns, & émoinoev 0 BactAevs
Xalwpov els oikov kuplov: ovk v oTabpos Tod xadkod adTdv.
20 kai duo kai he thalassa mia kai chalkoi

and two, and the sea one, and of brass
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hypokato tes thalasses, 2 epoiésen ho basileus Salomon eis oikon H
underneath the sea, made king Solomon the house of
ouk én stathmos tou chalkou auton.
not known The weight of their brass.
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21, w’ sh’'moneh “es’reh ‘amah gomah ha’echad
w'chut sh’teym-"es’reh ‘amah y’subenu w'"ab’yo ‘ar’ba’ ‘ats’ba oth nabub.

Jer52:21 As for , the height of each was eighteen cubits,
and a line of twelve cubits went around it and four fingers in thickness, and hollow.

21> kal ol oTdAoL, TpLdkovTa Té€VTE YDV Viios Tod oTdAov Tod évds, kal omapTiov
dwdeka mNyxewv TepLekDKkAOL AVTOV, KAl TO TAXOS AVTOD SAKTOAWY TECTAPWY KVKAW,
21 kai , triakonta pente péchon huuos tou henos,

And - thirty-five cubits was the height of one,
kai spartion dodeka pécheon periekyklou auton,

and a string measure of twelve cubits surrounded it,
kai to pachos autou daktylon tessaron kyklo,

and its thickness fingers was of four round about.
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22. w’ ayu n’chosheth w’qomath chamesh ‘amoth
us’bakah w’rimonim “al- sabib n’chosheth

w’ka’eleh la hasheni w’rimonim.

Jer52:22 Now of bronze was on it; and the height of was five cubits,
with network and pomegranates all around, all of bronze.

And like these was the second , and pomegranates.

22> kal yetoos ém’ adTols XaAkodv, kal TEVTE TMXEWY TO Rijkos VTepoyT ToD
yeloovs Tod €vos, kal dlkTvov kal poaL €m Tod yeloovs KUKA®W, TO TAVTA XaAAKE
Kal KaTd TadTa T® oTOAY TO deuTépw, OKTW PéAL TG TTYEL TOls dNdeka TTYETLY.
22 kai geisos autois chalkoun,

And the molding them was of brass,

kai pente pecheon to mekos hyperoché tou geisous ,
and was five cubits the length, superior of the molding of
kai diktuon kai hroai epi tou geisous kyklo,

And a latticed work and pomegranates were the molding round about,
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



chalka; kai tauta t0 deuterq,

of brass; these things was the second
okto hroai to péchei péchesin.
and eight pomegranates to a cubit for cubits.

yaowx Wiy%43 vi-3ai-yas
191 9F ayswa-Zo a4y yayry9a-Cy aAurd Aawwe
DOYWR DR NI

13930 M3 —SY fRm D7D D FmT e

23. wa harimonim tish’"im w’shishah ruchah ~harimonim me’ah al-
has’bakah sabib.
Jer52:23 ninety-six pomegranates on a side;

the pomegranates on the network were a hundred all around.

\ 5 e e/ 9 / (3% \Q )4
(23) KalL Toav aL poaL evevnkKkovTa €§ TO €V |LEPOS,

5 e ~ e/ 9\ ~ ’ 7 [3 ’
Kal Moav al Taoar poat €Tl Tod Sk TUOV KUKAW €xaTOV.

23 kai hai hroai enenékonta hex to hen meros,
And the pomegranates — ninety-six to the one part;
kai esan hroai

and there were in the pomegranates

tou diktuou kyklg hekaton.
the lattice work round about a hundred.

W49R JaY ATqWoX4 JAHIe"I9 HPIT 4
JFA QYW xwwoxgy agpwya yay aayinox4y
WX 77D TR TNN 0130 T30 AP

INOT TRY NEOWTNRY MR 17D MIRETIN
24. wayiqach rab-tabachim ‘eth-$’ra¥Yah kohen haro'sh
w'eth-Ts’phan’Yah kohen hamish’neh w’eth-sh’losheth shom’rey .

Jer52:24 Then the captain of the guard took SeraYah the chief priest
and TsephanYah the second priest, with the three officers of

24> kal é\aPev O dpxLLiyeLpos TOV Lepéa TOV TPOTOV KAl TOV Lepéa TOV devTepeovTa
Kal ToVs TPels Tovs puAdTTOVTAS TT)V 030V
24 kai elaben ho archimageiros ton hierea ton proton kai ton hierea ton deutereuonta

And took the chief guard the priest foremost, and the priest being second,

kai tous treis tous phylattontas tén hodon
and the three of the ones guarding the way.

2397 ATA-9WE AU FA4F UPC 930377072
YEYA-2Y] 49y YAWi4 A0sWy AYUcYa Awj4-(o
Joox4 49nYa 4£3n3 W JF x4y 4209 vy w4
14303 YYX39 YA-4nYya nq4] Yoy wa 4 yawwy nd43
TPD TR MR 0070 MPD YIRS
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25. u =ha’ir lagach saris ‘echad - phagid «/-‘an’shey hamil’chamah
w'shib’"ah ‘anashim mero’ey ph’ney-hamelek nim’ts’u bair

w'eth sopher sar hatsaba’ hamats’bi’ ‘eth-"am ha’arets

w’shishim ‘ish me am ha’arets hanim’ts’im hair.

Jer52:25 He also took the city one eunuch overseer o' the men of war,
and seven men who saw the king’s face, were found in the city,

and the scribe of the commander of the army who mustered the people of the land,
and sixty men of the people of the land who were found of the city.

25> kal edvolyov éva, 8s MV EmoTdTns TOV &vdpdv TV TOAELOTOV,

kal €mTa dvdpas dvopacTods Tovs év mpoohmw Tob PactAéws Tovs evpebévTas

€v T1) TOAEL KAl TOV YpappaTéa TOV Suvdpewv TOV ypappaTeovta T Aad Ths yfs
kal €€Mkovrta dvBpomous ék Tod Aaod THs yiis Tovs ebpebévTas év péow Tis mMoOAews:

25 kai eunouchon hena, en epistatés ton andron ton polemiston,

And eunuch one was supervisor of the men of the warriors,
kai hepta andras onomastous prosopg tou basileos tous heurethentas
and seven men famous of front of the king, of the ones being found

té polei kai ton grammatea ton dynameon ton grammateuonta
the city, and the scribe of the forces, the one acting as scribe

lag tes ges kai hexekonta anthropous ¢l tou laou tés gées

the people of the land, and sixty men of the people of the land,
tous heurethentas tés poleos;
of the ones being found of the city.

WAHUI®- 99 Ja49=7I) UXT4 HPI-V 26
AX(99 (99 YLy-(& yxv4 yiav

D130~ 77873 0N NP
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26. wayigach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim

wayolek ‘otham ‘el-melek Babel Rib’l«hah.

Jer52:26 Nebuzaradan the captain of the guard took them
and brought them to the king of Babel -1 Riblah.

26> kat é\aPev adTovs Nafovlapdav 6 dpyLpdyelpos
kal fryayev adTovs mpos Bacthéa BaBuldvos eils AefAaba,
26 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros

And took them Nabuzar-ardan the chief guard,

kai égagen autous basilea Babylonos ¢is Deblatha,
and he led them to the king of Babylon = Riblah.

XWH n4439 A0999 WXy (99 Y Wxv4 ayavar
spxyad (oY Ravar May
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27. wayakeh ‘otham melek Babel way’mithem »'Rib’lah b’erets Chamath
wayigel Yahudah ‘ad’matho.

Jer52:27 Then the king of Babel struck them down and put them to death 2t Riblah
the land of Chamath. So Yahudah was led away into exile its land.

27> katl émaTafev adTovs Bacidevs BaBuAdvos év AeBAaba év yi) Apab.

27 kai epataxen autous basileus Babylonos ¢ Deblatha en gé& Aimath.
And struck them the king of Babylon in Riblah in the land of Hamath.

Ir494yr9) al13 w4 o3 AT 2s
AW /Wy W3 qwoy 7»7(4: xw /W Wi ayzi o9w-xiw 9
DENTTDI3) TN W O o

YO oy 0oRSY NESw oMM vaw N

28. zeh ha"am heg’lah N’bukad’re’tssar
sh’nath-sheba” Yahudim sh'losheth ‘alaphim w’ ush’loshah.

Jer52:28 These are the people Nebukadretssar carried away into exile:
the seventh year three thousand and -three Yahudim (Jews);

W7Y WEWYqRY qndqayyr 9yl aqwo yryw xYw 99

WLywy 7=|/w(w X4y 3w

MIng WD) OSw M TENTTDIRI5 MOy MmNy N vs
o Swp v

29. bish’nath sh’'moneh “es’reh liN’'bukad’re’tssar

Y’rushalam sh'moneh sh'loshim u
Jer52:29 in the eighteenth year of Nebukadretssar
eight thirty- Yerushalam;

Ja44xTvr 9y al1a qr49ayr 9y Waqwoy wiw xYwg3g
J3-03994 X4y 03w WJY Yyravai YipIe-s9

X4l wwy W)l x09494 W7I=Ly Awyny

TIRTNII FRYT TENDTDID OOTy) WU nwias

DOY3TR NIND VI WD) 0TI OMIan a0

D NIND W 058 NYaTR wn1~SD mwnm
30. bish’nath shalosh w’ liN’bukad’re’tssar heg’lah N’buzar’adan

rab-tabachim Yahudim sh’ba” ‘ar’ba’im
wachamishah - ‘ar’ba’ath ‘alaphim w'shesh

Jer52:30 ~-third year of Nebukadretssar, Nebuzaradan the captain
of the guard carried into exile seven forty five of Yahudim;
were four thousand and six
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31. wa sh’loshim washeba™ shanah 'galuth Yahuyakin melek-Yahudah
sh’'neym “asar “es’rim wachamishah nasa’ ‘Ewil m’rodak
melek Babel bish’'nath mal’kutho ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah
wayotse’ ‘otho mibeyth hak'li’.

Jer52:31 Now the thirty-seventh year of the exile of Yahuyakin king

of Yahudah, in the twelfth , on the twenty-fifth

that Ewil-merodach king of Babel, in the year of his reign, lifted up the head of Yahuyakin
king of Yahudah and brought him of the house of prison.

31> Kai éyévero év 10 Tprakootd kal €B86pLy éter dmotkioBévTos Tod Iwakep

’ b ~ / \ ~ / \ 9 / ~ \ ”
Baoidéws Iovda év 70 dwdexaTy pmul év T TeTpadL kal elkad Tod pmvos éAafev
Ovlarpapaday Bacideds BaBuddvos év 16 éviavtd, ® éBactlevaev,
v kepad v Iwakip Baodéns Tovda kat ééfyayev adTov &€ oixlas, s épuAdrreTo"
31 Kai to triakostg kai hebdomg etei

And the thirtieth and seventh year

apoikisthentos tou Ioakim basileos Iouda en tg dodekatg
of the resettling of Jehoiakim king of Judah, in the twelfth ,

te tetradi kai eikadi elaben Oulaimaradach basileus Babylonos
the fifth and twentieth day of , took Evil-merodach king of Babylon,

t0 eniautg, ho ebasileusen, tén kephalen Ioakim basileos Iouda
the year in he took reign, the head of Jehoiakim king Judah,

kai exégagen auton ex oikias, ephylatteto;
and led him of the house of he was guarded.

WYYy 4Ty oWy Y4TY x4 YXAY X738 X4 4341y
(999 vx4 w4
DO27n 892D Dyan WWEDTNR 1AM NITL AR 13735

15323 MR Wi

32. way'daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o kise’ m’lakim
to 'Babel.
Jer52:32 Then he spoke kindly to him and set his throne the thrones of the kings
were him in Babel.

32> kai éNaAnoev adT® xpmnoTa kal Edwkev Tov Bpévov adTod
s 7 ~ ) ~ / ~ [} 9 ~ 9 ~
emavo 1oV Bpovav Tov Bactdénv TV pet’ adTod év BafuAdve-
32 kai elalésen auto chresta kai edoken ton thronon autou
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And he spoke to him graciously. And he put his throne

ton thronon ton basileon ton met’ autou ¢n Babyloni;
the thrones of the kings, of the ones with him in Babylon.

AU YLy aYx vyl Yud CY4Y vy I x4 A
AT MITOD TR 1395 A S2X) DD T3 N o

33. w'shinah ‘eth big’dey kil’'o w’akal lechem I'phanayu ~-y’mey chayaw.

Jer52:33 So he changed his prison clothes,
and he ate bread before his face the days of his life.

33> kat fAAagev Ty oToAMv Tis dbvdakis adTod
kal Hiobiev dpTov SLa TavTos kaTa mpdowToV adTOd Tacas Tas NLepas, s élnoev-

33 kai ellaxen téen stolén tés phylakés autou kai esthien arton
And he changed apparel his prison. And he ate bread

kata prosopon autou tas hemeras, ezésen;
in front of him the days he lived.

(99 x4% v(-aYxy aiWx xp44 vXH4Y 34
YAAY YL Y YXTY Yricao yoyig yyi-q3a
S33-7%p ¥R 19" TRR AN NI
I 70 5D Anim oIy nita o ToaT

34. wa’aruchatho ‘aruchath nit’nah-lo me’eth melek-Babel
d’bar=-yom b’'yomo “ad-yom motho y’'mey chayayu.

Jer52:34 And his allowance in allowance was given him from the king of Babel,
The matter of a day in its day, until the day of his death, all the days of his life.

34 kai 7 ovvtais adTd €3L8oTo dua mavTos mapa Tod PaciAéws BaBuddvos €€
Népas ets Népav Ews Népas, Ns dmébavev.

34 kai he syntaxis auto edidoto para tou basiledos Babylonos

And the rate to him given by the king of Babylon continued
ex hémeras eis hemeran heos hémeras, apethanen.

from day to day until the day of he died.
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